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Natural as Unremarkable, therefore
Invisible

* Weather forecast for tonight and tomorrow:
Cloudy to overcast with a few rain and mist
patches. Rain will be more frequent later
tomorrow. Temperatures will range between
17 and 19 degrees. Fresh easterly winds,
strong offshore and on high ground.

(Hong Kong Observatory, 20.3.16)
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Natural language and its Translation

* Language is an “instrument of
communication employed according to a
system of rules”.

* Translation is executed “according to the four
Gricean maxims: quantity of information,
quality of truthfulness, relevance of context,
and manner or clarity”.

(Scandals of Translation, 21)



Natural language and its Translation

* Language is naturalized by repeatable rules
that its speakers live by, and so is its
translation.

* The rules are meant to ensure the
communication of information without gain or

loss, intralingually and across languages.

 The maintenance of the status quo is by
means of the style book and glossaries,
bilingual in the practice of translation.



But language, and translation
especially, is also transformational

* Grice allows the flouting of his maxims “to open a
stratum of implicature, such as irony”.

 The translator is expected to compensate for the
“knowledge gap” by “rewriting the foreign text
according to domestic intelligibities and
interests” --- “exceeding any intention to convey a
message” by activating the literary resources, or
the “remainder” of the target language.

(Scandals of Translation, 21)



Self-deprecating “humour” and its
sanitized translation

* “You can’t put the nation’s interests at risk just
because of some silly sentimentality about
justice. If we took moral positions on individual
injustices and cruelties, we’d never have been
able to hand Hong Kong over to the Chinese (or
put Mugabe in power in Zimbabwe).”

ORIGINAL (Yes, Prime Minister, 214, quoted in
Chang Nan Fung, “Politics and Poetics in
Translation”, The Translator, 1998, Volume 2, 263):



Self-deprecating “humour” and its
sanitized translation

 TRANSLATION (Chang, ditto): “ ... we would
not have been able to maintain a friendly
relation with South Africa ...”

ORIGINAL (Yes, Prime Minister, 214, quoted in
Chang Nan Fung, “Politics and Poetics in

Translation”, The Translator, 1998, Volume 2,
263):



With a nonetheless political twist in
compensation as “domestication”

 “Chang Nam Fung’s Chinese translation of Yes Prime
Minister (1986-1987), a work of British political
humour, was intended to satirize the Chinese socialist
government and thereby advance the embattled
Democratic Movement. The translator handled British
cultural allusions occasionally incorporating Chinese
political terms, most of which were “in vogue during
the Cultural Revolution”. The resulting translation was
a subversive allegory so clear in its political intent that
no press in mainland China would publish it.”

(Venuti, “Introduction”, The Translator, 1998, Volume 2,
139)



“Effective” Translation as Critical
Reading and Writing

* The rhetorically charged translation is in
practice a kind of effective writing, or writing
for effect. It may be used to raise “political”
awareness---ofr, sell a commercial product.

 Unlike the weather bulletin, there is no
certainty of meaning. It may fall short as well
as overkill, etc.

* Translator training as the nurturing of literary
sensibility?



Visible as Provocative /“Effective”?
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Bilingualism as Heritage
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Bilingualism as Heritage
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Bilingual
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¢ Bilingual
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THE END

THANK YOU!



